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Представлена рецензия на учебное пособие по юридическому переводу «Не-
мецкий язык. Право Европейского союза (общая часть)», подготовленное сотрудни-
ками МГИМО-Университета и изданное в 2017 году. Отмечается, что данное издание 
можно использовать не только как учебное пособие по переводу, но и как справоч-
ное пособие по правовой системе Европейского союза.
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В 2017 году вышло в свет учебное пособие по юридическом переводу 
Г.  В.  Томсон и  М.  А.  Чигашевой «Немецкий язык. Право Европейского 
союза (общая часть)» [Томсон и др., 2017]. Данная книга представляет со-
бой продолжение серии дидактических материалов авторов, посвященных 
тематике немецкого юридического перевода, и вносит вклад в развитие со-
ответствующей уникальной научной школы МГИМО, начавшей формиро-
ваться в 1970-е годы под началом Н. Д. Артемюк и активно развивающейся 
по настоящее время. Авторы — известные отечественные исследователи 
и педагоги, кандидаты филологических наук. Г. В. Томсон, сотрудник ка-
федры немецкого языка МГИМО, на протяжении уже тридцати лет специ-
ализируется на преподавании юридического перевода как «языка профес-
сии», является активным участником научных мероприятий, посвященных 
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юрислингвистике, организует внеаудиторную работу со студентами (в пер-
вую очередь, магистрантами), которые ведут исследовательскую деятель-
ность в  этой сфере. М.  А.  Чигашева с  2015  года возглавляет названную 
кафедру и является признанным специалистом в области семантики (про-
водит сопоставительные исследования русского и  немецкого языкового 
материала) и методики преподавания немецкого языка. Редактор книги — 
Е. А. Торкунова, кандидат юридических наук, видный ученый и практик 
в области европейского права, автор ряда спецкурсов по указанному пред-
мету, также профессионально владеющий немецким языком.

В рецензируемом издании раскрываются ключевые понятия одной 
из наиболее динамичных правовых систем современности — права Евро-
пейского союза (ЕС). В качестве цели пособия авторы рассматривают фор-
мирование предметно-лексической базы, которая бы позволила юристам-
международникам как основной целевой аудитории работать с оригиналь-
ными источниками по евроинтеграционной тематике на немецком языке. 
Задания, предлагаемые в пособии, призваны способствовать оттачиванию 
навыков письменного и устного перевода аутентичных текстов юридиче-
ской направленности наряду с развитием профильных коммуникативных 
компетенций в профессиональной среде.

Сочинение отличается логичной структурой и состоит из восьми раз-
делов, каждый из которых включает четыре тщательно подобранных те-
матических текста. В первом разделе речь идет об истории европейской 
интеграции, начиная с ее истоков и заканчивая современным этапом. Для 
письменного перевода, а также перевода с листа приводятся тексты, со-
держащие информацию о генезисе Евросоюза, его нормативной базе (от 
Парижского до  Лиссабонского договора), функционировании институ-
тов ЕС и Совета Европы. Второй раздел посвящен содержанию понятия, 
природе и особенностям права ЕС, в том числе принципу верховенства 
последнего в  соотношении с национальным правом государств-членов. 
В  третьем и  четвертом разделах раскрываются принципы правоприме-
нения и компетенции ЕС соответственно. В пятом разделе детально опи-
сывается работа институтов ЕС, в частности, Европейского парламента, 
Европейского совета и Совета Европы, Европейской комиссии. Шестой 
раздел концентрируется на  основных ценностях ЕС, включая гарантии 
прав и свобод человека и гражданина. Вопросы правовой защиты и про-
цедуры совместного принятия решений освещаются в седьмом разделе. 
В восьмом (заключительном) разделе акцент сделан на роли и месте пра-
ва ЕС в общей системе права — как национального, так и международ-
ного.
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Как следует из содержания тематических блоков, проблематика неко-
торых из них частично пересекается (например, четвертые тексты второго 
и восьмого разделов), что, однако, не видится структурным недостатком. 
Во-первых, указанные темы рассматриваются с различных ракурсов, а во-
вторых, подобное тематико-лексическое повторение позволяет закрепить 
и  отработать навыки перевода. При этом в  учебно-методическом плане 
упражнения, следующие за каждым текстом, предполагают не только пере-
вод (с немецкого на русский и наоборот), но также реферирование, обсуж-
дение в группах и даже сравнительно-правоведческий анализ.

С точки зрения развития переводческих компетенций особое внимание 
авторы уделяют работе с устойчивыми словосочетаниями в части передачи 
их синсемантических тонкостей и отличий. Так, например, для перевода 
русскоязычных устойчивых конструкций наделить правом и  наделить 
полномочиями, имеющих в  своем составе один и  тот же  глагол, предла-
гаются немецкие варианты das Recht gewähren / einräumen и die Vollmacht 
erteilen соответственно [Томсон, 2017, с. 12]. В конце пособия приводятся 
два списка-словаря, один из которых содержит 110 подобных словосочета-
ний, а второй — почти 100 глагольных групп.

По нашему мнению, существенным достоинством рецензируемого 
сочинения видится то, что благодаря удачно выбранному авторами фор-
мату оно воспринимается не просто как учебник по переводу, но и как 
справочное пособие по  правовой системе Европейского союза. Иными 
словами, оно может быть полезно даже читателю, не  занимающемуся 
профессионально переводом юридических текстов, но желающему рас-
ширить и углубить свои познания в области правовых основ евроинте-
грационных процессов. В  таком случае книга может читаться как «от 
корки до корки», так и по отдельным разделам в зависимости от запроса 
по конкретной теме. Наличие таких опций существенно расширяет по-
тенциальную аудиторию: книгу можно рекомендовать не только практи-
кам-переводчикам, но и всем лицам, интересующимся заявленной тема-
тикой, владеющим, однако, немецким языком на должном и достаточно 
продвинутом уровне C1. Таким образом, при тематической уникальности 
и фактическом отсутствии аналогов, рецензируемое издание также отли-
чается универсальностью в применении, что свидетельствует о его высо-
кой практической и научной ценности.
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